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บทนำ  

“...พระพุทธเจาไมไดพูดบาลี ภาษาบาลีเปนภาษาที่ประดิษฐขึ ้นภายหลัง จัดระบบไวยากรณให

กระชับสั้นและสวยงามเพ่ือใชเก็บรักษาพระพุทธพจน ในครั้งพุทธกาล ประชาชนพูดกันดวยกลุมภาษาปรากฤต 

ท่ีประกอบดวยภาษาถ่ินหลากหลายภาษา (ภาษามาคธีโบราณเปนหนึ่งในภาษานี้) เชื่อวาพระพุทธองคพูดเปน

ภาษามาคธีโบราณ ที่แพรหลายมาก และเขาใจกันไดกวางขวางในสมัยนั้น ภาษาบาลีไมใชภาษามาคธี แตเปน

ภาษาที่สรางสรรคขึ้นจากกลุมภาษาปากฤตและสันสกฤต...” ทั้งหมดที่ยกมาเปนสัมภาษณระหวาง ศ.(พิเศษ) 

ดร.บรรจบ บรรณรุจิ  กับมหาหรรษา ธมฺมหาโส,รศ.ดร. เมื่อวันที่ 4 พฤษภาคม พ.ศ.2563 (ติดตามทางชองยู

ทูบ (Youtube ท่ี IBSC MCU) หลังจากมีนักวิชาการพุทธศาสนามหายานชื่อ  ดร.แจน แนทตี้ (Jan Nattier) 

ชาวอเมริกัน ปาฐกถา เกี่ยวกับภาษาบาลี โดยปาฐกถาวา "พระพุทธเจาเจาไมไดพูดภาษาบาล"ี  ในการเผยแผ

ธรรมะของพระองค และสิ่งท่ีบันทึกไมในพระไตรปฏกไมใชพุทธพจน ? พอเกิดประเด็นความคิดแบบนี้ แปลวา

สถานการณรอนแรงยิ่งกวาโควิด 19 ท่ีกำลังแพรระบาดไปท่ัวโลกเสียทีเดียว ทำใหเกิดการตื่นตัวตอการออกมา

แสวงหาคำตอบตอประเด็นรวมนี้   และยอนแยงตอขอมูลของนักวิชาการฝรั่งทานที่วา  มีการตั้งเวทีเล็ก ๆ 

Keywords:  Abstract 

Pali language;  

Succession preservation;  

Buddhism age 

 The purpose of this academic paper is to study the concepts of the 

Pali language which are an important part in inscribing the teachings 

of Buddhism. Joint propagation has been a phenomenon of education 

up to the present time. In writing this article, use analysis from 

research papers, studies from various media to access ideas, opinions, 

and write them into articles. The results of the study found that the 

Pali language is defined as the language used to record Buddhist 

teachings. Or is one tool while the teachings will be modified or 

written in book language or is it a traditional teaching? As it is a 

debatable debate, there is probably no answer. But the essence of 

the language is Pali or Pali, which is one tool to preserve the teachings 

that have traditionally become a tool to communicate Buddhism 

Keep Buddhist teachings too. Including the Pali language is used as 

the starting point for the interpretation Create teachings in each set 

from the foundations of Buddhism and are transmitted in other 

languages, but are religious languages. Or the language of Dharma, 

even in the form of other languages such as English etc. The new 

body of knowledge is the understanding of the development of the 

Pali language as an elemental. Whose goal is to maintain and inherit 

Buddhism Resulting in a phenomenon and development as it appears 

in Thai society. 

   

https://www.facebook.com/ibsc.mcu.ac.th/?__tn__=kCH-R&eid=ARCX8wSBoMpO7RRpfFSUGAjVP5IU9TPnGHI33hPwkmEhb98HuXdUtcepkNP3wlLrpAncjgzJXv5lnOxP&hc_ref=ARTWZGdktMkSwx5915NjYIaK-JScBIghFtVAQaR499J15gNY-nv5415YEcea8GnS_0A&ref=nf_target&__xts__%5B0%5D=68.ARCO5jih_CNfV-efpd0T1tV_xc2zUNcxaG_Ut8Gdt-a45ok0nheK32NvT4w4umqJazVfGqNRtkcEPRYJPxDFtslpu0OqU-FwGh6R1O0APCkgXx4DfBUjun6w3onzRYD8pk9kkqg6d2TTJC34beBV-DujAi-85S-TMkmwkVnMsh_Ig5XKjTQBsBSSpb3hKPXqkNQDGeHRVdxidnh1JhmPq2OpSbw5pcS4QPQ9axAuVreWVLoVcKW1p_1stm6mCG-hydFco7Ssbe1V_m9f-NGCisPvTgfqFjTgxCxS2XiBWdCPwQXg9mGm0Tf8-YBxMkKFpthSuL8SDwXSxtpqCXCdruQC_WwUtmcNWn9rfDEtsYuFa5VvPMLwC-JIERmebJtJ5maRh60rtfb10smjk3u7g1zJV9v4uUoJACmuqESfdZzyi6IIXPLI2SO3vHRwwgB2oUqGXRDdi3P8BEZ9GQsFhTx5TCpiLGzKtFPFrF6xCP7CNgTxsYqsC2_3Cu0kaso9Gxc
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ผานระบบปฏิบัติการออนไลน Live สด สอดคลองกับสถานการณ นั่งที่ไหนก็คุยกันได ทั้งพระมหาหรรษา ธมฺ

มหาโส ผูอำนวยการ IBSC ไดนิมนตพระปยรัตนะ พระสงฆชาวศรีลังกา สนทนาในภาคภาษาอังกฤษ /รวมท้ัง

เชิญผูทรงคุณวุฒิอยาง รศ.ดร.เวทย บรรกรกุล อาจารยที่เชี ่ยวชาญในศาสตรของภาษาบาลี (ติดตามได 

https://www.facebook.com/ibsc.mcu.ac.th/videos/550397252552560/?t=174) หรือในฝงพระมหาบุญเลิศ อินทปฺโญ,รศ.ดร. 

(รองผู อำนวยการวิทยาลัยพุทธปญญาศรีทราวดี จ.นครปฐม) ก็ไดเช ิญ ศ.ดร.วัชระ งามจิตรเจริญ 

(มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร) รศ.ดร.เวทย บรรกรกุล (วิทยาลัยบาีพุทธโฆษ จ.นครปฐม) มาตั้งวงเสวนากัน ใน

ประเด็นดังกลาวในพ้ืนนี้ขอยกมาเลาแตไมกลาววาพูดอยางไรสนใจตามสืบคนฟงกันเอาเองทางชองสื่อออนไลน

ของเจาของชองนั้น ๆ (IBSC)  หรือ ศ.ดร.สมภาร พรมทา ก็พูดประเด็นนี้ผานการเขียนเปนภาคภาษาอังกฤษ

ในชื่อบทความ “Language of the Buddha” (Somparn Promtha,2020)  สรุปใจความไดวา ไมไดสนใจ

ในเรื่องภาษา คือไมไดสนใจวาพระพุทธเจาพูดภาษาอะไร แตสนใจในประเด็นท่ีพระพุทธเจาสอนอะไร หรือท้ิง

อะไรไวเปนความรู แปลวาทัศนะตอประเด็นนี้แตกตางกัน หลายทานสนใจภาษาอะไร อีกหลายทานสนใจวา

สอนหรือมีความรูอะไรในภาษานั้น ซึ่งในประเด็นเหลานี้ขอออกตัววาไมมีความรูในเชิงศาสตรภาษาบาลี จึง

สงวนไมแสดงความคิดเห็น หากสนใจใหติดตามกันเองตามขอมูลที่ยกมาเบื้องตน สวนกรณีนี้ผูเขียนสนใจ

ปรากฏการณความยอนแยงในประเด็นของพระพุทธศาสนากับภาษา และการใชภาษาในฐานะเปนเครื่องมือใน

การเผยแผคำสอน ภาษาบาลีจึงเปนเครื ่องมือในการเผยแผคำสอนรักษาคำสอนตามมติที ่ปราชญฝ าย

พระพุทธศาสนาเถรวาทยืนยัน  เปนการสื่อสารพระพุทธศาสนา ซึ่งปรากฏในครั้งพุทธกาลพระพุทธเจาก็ใช

เทคนิคของภาษามาเปนวิธีการในการสื่อสารแนวคิดอุดมการณทางพระพุทธศาสนา ดังกรณีการยกนัยยะของ

พราหมณ  มาอธิบายความเปนพราหมณตามแนวพุทธ หรือเรื่องทิศตามแบบพุทธแกสิคาลมาณพในสิงคาล

สูตร เปนตน ยอนกลับมาในสังคมไทย พุทธทาส ภิกขุ (พ.ศ.2449-2536/1906-1993) แหงสวนโมกขพลาราม 

จ.สุราษฎรธานี ก็ใชเทคนิคทางภาษามาอธิบายความ ตีความ ในการเผยแผพระพุทธศาสนา สมเด็จพระพุทธ

โฆษาจารย (ป.อ.ปยุตฺโต,พ.ศ.2481/1938-) กับบทบาทการอธิบายพระพุทธศาสนา และการปกปอง

พระพุทธศาสนาโดยใชมิติของภาษาบาลีเปนสำคัญดวย รวมไปถึงพระมหาวุฒิชัย วชิรเมธี (พ.ศ.2516/1973-) 

พระนักคิด นักเขียนรวมสมัยของก็ใชฐานของภาษามาเปนเครื่องมืออยางสำคัญในการเผยแผพระพุทธศาสนา

ในชวงสมัยปจจุบัน และปราชญฝายพระพุทธศาสนาอีกจำนวนมากก็ใชฐานของการศึกษาภาษาบาลี เปน

เครื่องมือในการสืบทอด รักษา ปกปอง รักษาและเผยแผพระพุทธศาสนาซึ่งปรากฏนับแตอดีตจนกระท่ัง

ปจจุบัน ดังนั้นแนวคิดเรื่องภาษา ท้ังภาษาไทย บาลี และภาษาตางประเทศลวนมีความสำคัญในฐานะท่ีจะเปน

เครื่องมือในการรักษาและสืบทอดอายุพระพุทธศาสนาได โดยในการเขียนนี้จะไดนำเสนอในประเด็นของภาษา

กับประโยชนของภาษาท่ีเปนเครื่องมือในการสื่อสาร รักษาและสืบทอดพระพุทธศาสนาซ่ึงจะไดนำเสนอตอไป  

https://www.facebook.com/ibsc.mcu.ac.th/videos/550397252552560/?t=174
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ภาพท่ี 1 ประเด็นกกเถียงเก่ียวกับภาษาบาลีในบริบททางวิชาการดานบาล ี

ในประเทศไทย (ภาพออนไลน,http://www.pali.mcu.ac.th/?p=21425, เมื่อ 13 พฤษภาคม 2563) 

เนื้อเรื่อง  

ประเด็นโตแยงวาดวยภาษาในพระพุทธศาสนา มิติของการศึกษาและรักษา  

 หากยอนกลับไปในบริบทท่ีเปนพัฒนาการของพระพุทธศาสนาในประเทศไทย นานกวานั้นขอสงวนไว

ดวยเกินกวาชวงอายุหรือเกิดไมทันก็ไมยกมา เอาเฉพาะท่ีผูเขียนเกิดทันหรือรวมสมัยอยูในเหตุการณ เฉพาะท่ี

เทาทันและพอเก็บความได ประเด็นความขัดกันในมิติของภาษากับการตีความคำสอน  ซ่ึงยกมาเปนกรณีศึกษา

เพื่อใหเห็นการทำงานของภาษาที่ถูกใชมาเพื่อการศึกษา อธิบายความพระพุทธศาสนา และไปถึงการรักษา

พระพุทธศาสนาดวย ดังปรากฏเปนกรณีศึกษาเชน   

 
ภาพท่ี 2 หนังสือช้ีแจงประเด็นโตแยงทางพระพุทธศาสนาในประเทศไทย โดยในชวงเวลาท่ีแตกตางกัน  

แตสาระสำคัญเปนการโตแยงในสาระภาษาบาลี การรูภาษา ตีความภาษาและการใชภาษาเปนตน  

(ภาพออนไลน https://pantip.com/topic/34132490, เมื่อ 2 กันยายน 2558)  

 

 (ก) กรณีของสันติอโศก หรือกรณีของสันติอโศก กับประเด็นเรื่องการใชภาษาบาลีที่ผิดพลาดไมถูก

ตามหลักทั้งไวยากรณ และคำแปลบาลี  ซึ่งกลายเปนประเด็นโตแยง และความขัดแยงในเชิงสังคมและศาสนา 

ไดมีปราชญฝายบาลีทั้ง พระธรรมปฎก (ป.อ.ปยุตโต) (2531) ในหนังสือเรื่อง “กรณีสันติอโศก” หรือ ศ.ศิว

รักษ (2532) ในหนังสือเรื่อง ปญหาและทางออกกรณีสันติอโศก ตามทัศนะของ ส.ศิวรักษ ไดออกมาทวงติง

และเขียนหนังสือยืนยันขอมูล หรือขอเท็จจริงโดยใชฐานของภาษา หรือองคความรูดานภาษาบาลีมาเปนขอ

โตแยง ใหขอมูลหรือขอเท็จจริงท่ีเกิดข้ึน ประเด็นจึงนาสนใจและทาทายตอเหตุการณท่ีเกิดข้ึน  

https://pantip.com/topic/34132490
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(ข)  กรณีของวัดพระธรรมกาย วัดพระธรรมกายกรณีของการตีความประเด็น “อัตตา-อนัตตา” อัน

เปนแกนแกนของหลักคำสอนในพระพุทธศาสนา ซ่ึงปรากฏในหนังสือ “กรณีธรรมกาย” (พระธรรมปฎก (ป.อ. 

ปยุตฺโต),2542) ที่ปรากฏแนวคิดในหนังสือที่วา "...ถาหลักคำสอนยังมีมาตรฐานรักษา พระพุทธศาสนาก็อยูไป

ไดถึงลูกหลาน/พระพุทธเจาตรัสไวแนนอนเด็ดขาดวาลัทธิถืออัตตาไมใชคำสอนของพระสัมมาสัมพุทธเจา/

พระไตรปฎกและอรรถกถาระบุวานิพพานเปนอนัตตา..." ที่เปนการยอนแยงในประเด็นของการตีความของวัด

พระธรรมกายกับประเด็น “อัตตา” และ “อนัตตา” ซ่ึงในประเด็นนี้ไดมีผูทำการศึกษาวาเปนบทบาทของทาน

ในการรักพระธรรมวินัย ดังปรากฏในงาน วิจัยเรื่อง “บทบาทในการรักษาพระธรรมวินัยของพระธรรมปฎก 

(ป.อ.ปยุตฺโต) : ศึกษาเฉพาะกรณีธรรมกาย” (พระมหาวุฒิชัย วชิรเมธี,2546) หรือในหนังสือ “ธรรมกาย : 

ฟางเสนสุดทายแหงความเส่ือมสลายของสถาบันสงฆไทย (ส. ศิวรักษ,2542) 

(ค) กรณีของหนังสือเหตุเกิด พ.ศ.1 ที่แตงและเรียบเรียงโดยทาน เมตตานนฺโท ภิกขุ (พระมโน 

เมตตานนฺโท,2548) ซึ่งจะมี 2 เรื่อง/เลม ประกอบดวย (1)  เหตุเกิด พ.ศ.1 วิเคราะหกรณีปรินิพพานและการ

ทำสังคายนา (2) เหตุเกิด พ.ศ.1 เลม 2 วิเคราะหกรณีปฐมสังคายนาและภิกษุณีสงฆ เลมวิเคราะหในประเด็น

แหตุการณตอนปรินิพพาน (สุรพศ ทวีศ ักดิ์.(2545,82-92) จึงเปนที่มาของหนังสือพรอมคำชี้แจงโตแยงตอ

ประเด็นดังกลาวในหนังสือชื่อ ดูหนังสือพระมโนสะทอนสภาพโซของการศึกษาไทย (พระธรรมปฎก, (ป.อ.ป

ยุตฺโต),2545) ประเด็นถกเถียงเปนเรื่องของการใชภาษา ที่ขาดความรูจึงนำไปสูการตีความวิเคราะหอยาง

คลาดเคลื่อน ในประเด็นรวมนี้ก็มีนักวิชาการอยาง น.อ.ทองยอย แสงสินชัย (2546) ไดเขียนหนังสือ (1) เหตุ

เกิด พ.ศ.2545 เลม 1 (2) เหตุเกิด พ.ศ.2545 เลม 2 ซึ่งรายละเอียดหนังสือเปนการโตแยงยืนยันตอประเด็น

ขอพิพาทตามท่ีปรากฏในหนังสือกรณีของพระมโน เมตตานนฺโท ซ่ึงเปนการถกเถียงผานขอเท็จจริง ขอมูลทาง

ภาษาและการใชความรูเก่ียวกับบาลีในการอธิบายความ ในกรณีพุทธปรินิพพาน ท่ีตั้งคำถามวา ท่ีไหน เม่ือไหร 

และอยางไร สวนในเลมที่ 2 วิเคราะหกรณีการปฐมสังคายนา และภิกษุสงฆ ที่สะทอนขอมูลประเด็นความ

ขัดแยงภายใตการตีความเรื่อง “พุทธทายาท”  ซึ่งประเด็นเหลานี้พระธรรมปฎก (ป.อ.ปยุตฺโต) ในขณะนั้นได

ใชแนวคิดในเรื ่อง “ภาษาบาลี” กับการขาดความรูเชิงลึก จึงนำขอมูลที่ไดมาไปสูการวิเคราะหตีความท่ี

คลาดเคลื่อน ไปสูการตีความ หรือการแปลผลผิด อธิบายที่คลาดเคลื่อนจากเจตนารมณเดิม สาระหลักของ

ความขัดกันภายใตแนวคิดการตีความเปนเรื่อง ภาษาบาลี และการรูไมลึกของภาษา จึงนำไปสูการตีความ

วิเคราะหท่ีผิดพลาดดังเกิดเปนประเด็นตามเหตุการณท่ีเกิดข้ึนในชวง พ.ศ.นี้  

(ง) กรณีพระคึกฤทธิ์ วัดนาปาพง จ.ปทุมธานี ประเด็นของการตีความพระพุทธศาสนาเปนขอพิพาท

ในวงการคณะสงฆ ในเรื่องพระไตรปฎกเปนชั้นอรรถกถา ไมใชพุทธวจนะ ประเด็นโตแยงก็เปนเรื่องความไมรู

ภาษาบาลี และใชคำแปลของนักแปลบาลีในชั ้นหลังไปเปนฐานของการศึกษา และนำมาสู การสื ่อสาร

พระพุทธศาสนาในกระบวนทัศนวาเปน “พุทธวจนะ” หรือคำสอนของพระพุทธเจา ปรากฎการณนี้อาจไมได

เปนเครื่องชี้วาถูกหรือผิดแตไดกลายเปนประเด็นของการโตแยง จนกระทั่งนำไปสูการใหเหตุผลวาไมรูภาษา

บาลีจึงนำไปสูการวินิจฉัยท่ีคลาดเคลื่อน ซ่ึงพระพรหมคุณาภรณ (ป. อ. ปยุตฺโต) (2558) ไดเขียนใหขอมูลไวใน

หนังสือเรื่อง รูจักพระไตรปฎก ใหชัด ใหตรง (กรณีพระคึกฤทธิ์) ซึ่งความขัดกันในประเด็นนี้ไดนำไปสูการ

สรางพระไตรปฎกกฉบับออนไลน https://etipitaka.com/search/ ตามภาพที่ 4  ที่นำพระไตรปฎกฉบับหลวง/ฉบับ

javascript:__doLinkPostBack('','ss%7E%7EAR%20%22%E0%B8%AA%E0%B8%B8%E0%B8%A3%E0%B8%9E%E0%B8%A8%20%E0%B8%97%E0%B8%A7%E0%B8%B5%E0%B8%A8%E0%B8%B1%E0%B8%81%E0%B8%94%E0%B8%B4%E0%B9%8C%22%7C%7Csl%7E%7Erl','');
https://etipitaka.com/search/
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สยามรัฐ/ฉบับมหามกุฏ/ฉบับมหาจุฬา 2539/พุทธวจนะ-หมวดธรรม/ชุดจากพระโอฐ 5 เลม มาเทียบเคียง 

ตรวจสอบ ยืนยันกันได ผานระบบปฏิบัติการออนไลนดังปรากฏ ซึ่งประเด็นนี้ยังไมมีบทสรุปแตสิ่งที่ชัดทำให

คนศึกษาพระพุทธศาสนาและกลายเปนปรากฏการณของการเรียนรูพระพุทธศาสนาในอีกมิติหนึ่งดวย  

(จ) กรณีภิกษุณีกับการบวชในประเทศไทย ซึ่งถือวาเปนประเด็นถกเถียงกันในวงกวางที่เนื่องดวย 

“วินัย” โดยตรงซึ่งก็มีการศึกษาและเสนอแนวคิดในเรื่องการศึกษาความเปนไปได กรณีโตแยง ตอประเด็น

ดังกลาวที่ทั้งฝายสนับสนุนและคัดคานแตสาระหลักวาดวยประเด็นของการตีความพระธรรมวินัย แตท้ังหมด

นำเสนอภายใตกรอบของวินัย ความเปนไปได ภาษาการตีความ วิธีการมองตอการรักษาและสืบอายุ

พระพุทธศาสนาผานความเปนเพศ ซ่ึงมีผูทำการศึกษาในสวนของการสนับสนุน อาทิ ฝายโตแยงเสนอวาทำได 

เชน ความเขาใจเกี่ยวกับพุทธประสงคในการประดิษฐานภิกษุณีสงฆ (ณัชปภา วาสิงหน,2555,43-63) หรือใน

งานศึกษาเรื่อง การบวชภิกษุณีในประเทศไทย (คณะอนุกรรมาธิการดานสตรี,2546) รวมทั้งในงานของฉัตรสุ

มาลย (2551) ในเรื่อง สืบสานและเติมเต็ม : เรื่องราวของภิกษุณีวันวาน และวันนี้  หรือฝายนักวิชาการดาน

พระพุทธศาสนาที่เสนอมุมมองและใหขอมูล อาทิ ในงานเรื่อง ตอบ ดร.มารติน : พุทธวินัย ถึง ภิกษุณี (พระ

พรหมคุณาภรณ (ป.อ. ปยุตฺโต),2553) หรือในงานศึกษาเรื่อง การบวชภิกษุณีในสังคมไทย (ชาญณรงค บุญ

หนุน,2551,81-96) หรือเรื ่อง “การรื้อฟนภิกษุณีสงฆของฝายเถรวาท” (เดือน คำดี,2551,5-80) สรุปใน

ประเด็นนี้มีทั้งเห็นดวยและคัดคานถึงจะไดตีโตตอประเด็นภาษาโดยตรง แตเปนการเสนอหลักคิดที่วาดวย

เกณฑในการวินิจฉัยตามพระธรรมวินัยที่ปรากฏในพระไตรปฎกโดยตรงที่เสนอเปนแนวคิดวา “พระสงฆ”ไมมี

สิทธิ์ท่ีจะไปอนุญาตหรือไมอนุญาตใหบวชภิกษุณีเพราะสิทธิ์ขาดเปนของพระพุทธเจา เปนตน  

 
ภาพท่ี 3 หนังสือขอพิพาทเก่ียวกับภาษาบาลี กับการโตแยงประเดน็ทางพระพุทธศาสนาผานมิติของภาษาบาล ี

(ภาพออนไลน,https://www.watnyanaves.net/en/book_detail/158,สืบคน 30 พฤษภาคม 2563) 

 

ทั้งหมดเปนขอเท็จจริงและเหตุการณที่เกิดขึ้น ภายใตแนวคิดและการตีความในประเด็นของภาษาเปน 1 ใน

หลายประเด็นของแตละสำนักหรือผูที่เขียนหนังสือสื่อสารมากอน โดยสาระหลัก จะใหเหตุในเรื่องการหยิบ

ขอมูลมาวิเคราะหผิด ทำใหการสื่อสารคลาดเคลื่อนไปจากความจริงหรือเจตนารมณที่ตองการสื่อหรือบอกกัน



           วารสาร มจร กาญจนปรทิรรศน  ปท่ี 3 ฉบับท่ี 1 (มกราคม – เมษายน 2566)  

 62 

ไป ซึ่งทั้งหมดเกิดขึ้นแลวขับเคลื่อนไปเปนสวนหนึ่งของเวลา และทุกสำนักก็ยังอยู ยังทำงานในมิติของความ

เชื่อของทานนั้น ๆ กันตอไป แตในมุมผูเขียนถือวาเสนหของความขัดกันทำใหเกิดนวัตกรรม การเรียนรูและ

การปรับตัว ดังกรณีของวัดพระธรรมกายก็มีการจัดการศึกษาสนับสนุนการศึกษาภาษาบาลีมากขึ้น เพื่อปด

ชองโหว แตก็ยังทำงานเพื่อพระพุทธศาสนาอยูในมิติที่แตกตางกัน (นาตยา แกวใส,ผอบ พวงนอย,2543,49-

65) กรณีสันติอโศกแมจะมีกฎหมายขับออกจากนิกาย แตก็ยังทำงานในมิติความเชื่อเดิมโดยมีฐานรากหรือจุด

เชื่อมโยงกับพระพุทธศาสนา (ภัทรพร สิริกาญจน,2544,6-68;สุนัย เศรษฐบุญสราง,2533) หรือทีมงานของ 

พุทธวจนะ ท่ียกเอาคำสอนของพระพุทธเจามา และอางวาก็สืบทานมาจากคัมภีรฝายบาลีท่ีปราชญฝายพุทธใน

ประเทศไทยไดทำการเรียบเรียงแปลไว เพียงแตมาจัดกลอง เพิ่มคำ ใหสอดคลองและตีความวาเปนพุทธพจน 

เสนหคือมีการยกคำสอนมากลาวอาง ยกผานคัมภีร  แตทั้งหมดเปนประเด็นขอโตแยงดวยภาษา ทำใหเกิด

แนวคิดในเรื่องภาษาเดิม ความเขาใจตอภาษาบาลีที่จะเปนเครื่องมือในการศึกษาเชิงลึก และการศึกษาภาษา

บาลี ทำใหเห็นว าอยางไรเสียการศึกษาภาษาบาลี ยังมีความหมายและเปนประโยชนต อการศึกษา

พระพุทธศาสนา  แมจะมีความขัดแยงกัน สวนผิดถูกวากันไปตามเหตุผลในเชิงศาสตร แตอีกนัยหนึ่งทำใหเห็น

วาการศึกษาไดสรางพัฒนาการผานการเรียนอยางเปนระบบ นำพระไตรปฎกทุกฉบับ มาเปนสิ่งประดิษฐที่สม

กับชวงเวลาและงายตอการสืบคน  https://etipitaka.com/search/  ทั้งพระไตรปฎกบาลีอักษรไทย ฉบับสยามรัฐ 45 

เลม (บาลี-อักษรไทย) พระไตรปฎกแปลภาษาไทย ที่เรียกวาฉบับหลวง (จำนวน 45 เลม) พระไตรปฎกและ

อรรถกถาแปล ฉบับมหามกุฏราชวิทยาลัย (จำนวน 91 เลม) พระไตรปฎกแปลไทย ฉบับมหาจุฬาลงกรณราช

วิทยาลัย 45 เลม (ฉบับมหาจุฬา) เทียบเคียงกันไดดวย แตประเด็นหลักคือนักบาลี แปลพระไตรปฎกจากชั้น

บาลี จึงไดความแตกตางกันไปภายใตความรูและความสามารถของแตละทาน แตเสนหของความขัดแยงทำให

ไดผลิตผลจากความขัดแยง ทำใหเกิดการเรียนรูและปรับตัว แสวงหาความรูหาเหตุผลมาเพ่ิมขาพเจาผูเขียนขอ

เลือกมองในประเด็นและมุมนี้ 

 
ภาพท่ี 4 Web พระไตรปฎกออนไลน Etipitaka ท่ีเปนประดิษฐกรรมของความขัดแยงวาดวยบาล ี

และการตีความบาลี (ภาพออนไลน https://etipitaka.com/search/, สบืคน 1 ธันวาคม 2563) 

 

 

https://etipitaka.com/search/
https://etipitaka.com/search/
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พระพุทธเจากับ “พุทธวิธี” การส่ือสารดวยภาษาเดิมสูภาษาศาสนา 

 ในประเด็นตามชื่อของบทความผูเขียนสนใจวาวิธีการ หรือเทคนิคของการสื่อสารจะทำใหเกิดการ

เรียนรูดังกรณีท่ีพระพุทธเจาใชวิธีสื่อสารดวยภาษาพูด สูการปรับจิต ปรับความคิด และเรียนรูตาม ดังประโยค

พุทธพจนที่ตรัสกับยสะที่กำลังสับสนวุนวายเดินไปบนไป ดวยประโยควา “ทานผูเจริญ ที่นี่วุนวายหนอ ทานผู

เจริญ ที่นี่ขัดของหนอ” พระพุทธเจารูความคิดจึงใชการสื่อสารจิตดวยภาษาปรับมุมคิดที่วา “ที่นี่ ไมวุนวาย 

ที่นี่ ไมขัดของ มาเถิด ยสะ จงนั่งลง เราจักแสดงธรรมแกเธอ” (มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย

,2539,31-32-เรื่องยสกุลบุตร) จึงทำใหพระยสะไดมาบวชในพระพุทธศาสนา หรือกรณีภัททวัคคียจำนวน 30 

คน พรอมสตรีครบคน ไดไปทัศนะศึกษาระบบนิเวศในปา  สหายคนหนึ่งไมมีคู จึงไดนำหญิงแพศยาถาภาษา

สมัยใหมคงเปน พริตตี้ นางหนึ่งมารวมการเดินทาง ตอสตรีที่วาจางมาไดลักเครื่องประดับหนีไปในขณะเมา

มายกันไดท่ี เมื ่อทราบความจึงไดออกตามหา จนกระทั ่งไปพบพระพุทธเจาประทับนั่งอยู  ณ โคนไมตน

หนึ่ง พระพุทธเจาจึงตรัสถามจนไดความวามาทำอะไร หาใคร จึงไดตรัสเฉลยตอบไปวา "ดูกรกุมารทั้งหลาย 

พวกเธอสำคัญความขอนั้นเปนไฉน ขอที่พวกเธอแสวงหาหญิงหรือแสวงหาตนนั้น อยางไหนเปนความดี

ของพวกเธอเลา ?  จะหาตัวเองหรือพริตตี้  เปนประโยคทางภาษาที ่ทำใหเกิดการตระหนักรู และให

ความสำคัญตอตนเองกรณีของมาณพหนุมทั้งหลายเหลานั้น จนออกบวชศึกษาพระพุทธศาสนาในที่สุด หรือ

การเลนกับความคิดผานภาษาที่ทรงตรัสกับพระวักกลิที่ไมยอมปฏิบัติธรรม ไดแตชมพระรูปของพระพุทธเจา 

ที่วา “วักกลิ จะมีประโยชนอะไรดวยรางกายอันเปอยเนาที่เธอเห็นอยูนี้ ผูใดเห็นธรรม นั้นชื่อวาเห็นเรา ผูใด

เห็นเรา ผู นั ้นชื ่อวาเห็นธรรม ความจริง เมื ่อเห็นธรรมก็ชื ่อวาเห็นเรา เมื ่อเห็นเราก็ชื ่อวาเห็นธรรม” 

(มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย,2539,159) จนกลายเปนวาทะธรรมท่ีสำคัญ และสงผลใหพระวักลิ 

ไดบรรลุธรรมในชวงตอมา  หรือการกลาวสอน โดยใชเทคนิคทางภาษาที่ปรากฏในสิงคาลมาณพ ที่วาดวย

วิธีการไหวทิศของสิงคาลมาณพ นำไปสูการสอนทิศในแบบพระพุทธศาสนา (มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราช

วิทยาลัย,2539,199) โดยเลนกับความคิดดวยภาษา ทิศของเราก็มี แตทิศของพระพุทธศาสนาเปนแบบนี้ ซ่ึง

เปนทิศตามธรรมชาติแตพระพุทธเจาไดสอนแสดงธรรมผานทิศอันเปนบทบาทหนาที่ความสัมพันธกับสมาชิก

ในสังคม พรหมของพระพุทธศาสนาเปนแบบนี้ จึงเปนที่มาของพรหมวิหารธรรม  แปลวาเทคนิคการสื่อสาร

โดยใชการภาษาท่ีสอดคลองกับบริบทของความจริง ความรูเดิม และภาษากาย ภาษาธรรม รวมท้ังมีการแยงชิง

พื้นที่ในชวงของการสื่อสารฉับไว เนนการเขาถึงมวลชนพระพุทธเจาใชเทคนิคทางภาษาที่ยกมาเปนเครื่องมือ

ในการสื่อสารทำใหคนเขาถึงและเขาใจตอเจตนารมณได หรือกรณีของพระอัสสชิใชภาษากาย “พระอัสสชิ 

ครองอันตรวาสกถือบาตรและจีวร เขาไป บิณฑบาตยังกรุงราชคฤห มีกิริยาท่ีกาวไป ถอยกลับ แลด ูเหลียวดู คู

เขา เหยียดออก นาเลื่อมใส มีจักษุทอดลง ถึงพรอมดวยอิริยาบถ”  (มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย

,2539,72) ท่ีดูสงบเสง่ียมเรียบรอย ในการสื่อสารพระพุทธศาสนา ซ่ึงสอดคลองกับแนวคิดหลวงพอชา สุภทฺโท 

(พ.ศ.2461-2535) แหงวัดหนองปาพง จ.อุบลราชธานี ที่นำลูกศิษยชาวตางชาติไปบิณฑบาตที่อังกฤษ ซึ่งรูอยู

วาการไปไมมีใครใสบาตรเปนแน  แตหลวงพอชาใชการบิณฑบาตเพื่อสื่อสารภาพลักษณพระพุทธศาสนา นัย

หนึ่งบอกใหเขารูวาแตงตัวแบบนี้เปนนักบวชในพระพุทธศาสนา แนวคิดเชิงรุกผานการสื่อารจึงสงผลเปนการ

จัดตั้งวัดหนองปาพงในอังกฤษและกระจายไปยังประเทศตาง ๆ ไดอีกมาก เปนตน ดังนั้นจากภาพรวมของการ
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สื่อสารพระพุทธเจาโดยใชภาษาธรรม คือภาพลักษณของการปฏิบัติ ตัวธรรมะ ตัวธรรมชาติเพื่อการปฏิบัติ 

เปนเครื่องมือในการสื่อสารพระพุทธศาสนา  ภาษาพูด คือใชภาษา ที่ถกเถียงกันวาใชภาษาอะไร ซึ่งก็เปน

เครื่องมือในการสื่อสาร รวมไปถึงภาษากาย ที่ใชภาพลักษณ ลักษณะ และภาวะ เชน คำวา สมณเพศ  สมณ

สัญญา (มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย,2539,242) เหลากอของสมณะ เหลานี้จะมีบุคลิกภาพ 

หรือภาษากายเปนเปนเครื ่องกำกับและผลเชิงประจักษในภาษาทั ้งหมดเปนเครื ่องมือในการสื ่อสาร

พระพุทธศาสนาในครั้งพุทธกาล  เชื่อมมายังประเทศไทยพอพุทธทาส ขณะท่ีทานยังมีชีวิตอยูจะไมเคยพบทาน

เปนการสวนตัว แตในสมัยหลัง หรือในยุคท่ีทานมรณภาพแลว ผูเขียนไดไปแวะเยี่ยมเยียนสำนักจากศิษยในชั้น

หลังอีกหลาย ๆ ครั้ง และเสพคุนกับวรรณกรรมความคิดทำใหเห็นรองความคิดของทานผานภาษาคน ภาษา

ธรรม ที่ใชเทคนิคทางภาษามาใชในการอธิบายพระพุทธศาสนา หรือพระพรหมคุณาภรณ (ป.อ.ปยุตฺโต) ใช

ความรู ผานภาษาบาลีใชการสื ่อสารแนวคิดรวมสมัยดังปรากฏในงานหนังสื ่อเรื ่อง พระพุทธศาสนากับ

นิติศาสตร พระพุทธศาสนากับเศรษฐศาสตร การแพทยกับ และอื่น ๆ ที่เชื่อมกับศาสตรตาง ๆ ที่เปนทั้งการ

สื่อสารความรูท่ีไดศึกษามาและเปนการสื่อสารพระพุทธศาสนาในอีกชั้นหนึ่งดวย  

นอกจากนี้พระพรหมคุณาภรณ (ป.อ.ปยุตฺโต) ยังไดใชความรูจากภาษาบาลีเปนเครื่องมือในการรักษา

พระพุทธศาสนา ดังปรากฏในผลงานนิพนธของทาน เชน กรณีวัดพระธรรมกาย สันติอโศก หรือกรณีของทาน

คึกฤทธิ์ วัดนาปาพง หรือเหตุการณ พ.ศ.1 การใชภาษาบาลีเปนเครื่องมือในการอธิบายความ ใชบาลีเปน

เครื ่องมือในการรักษาคำสอนพระพุทธศาสนา หรือกรณีพระพยอม กลฺยาโณ (พระราชธรรมนิเทศ

,พ.ศ.2492/1949-) กับการใชภาษาที่โดนใจทุกชวงวัยดวยเทคนิคทางภาษา เชน โกรธคือโง โมโหคือบา ไม

โกรธ ไมบา เทากับวาไมบาไมโง เปนตน ในชวงเวลาหนึ่งทำใหการสื่อสารพระพุทธศาสนากลายเปนประเด็น

รวมของสังคมในชวงเวลาหนึ่ง นัยหนึ่งเปนการสื่อสารพระพุทธศาสนาอีกนัยหนึ่งเปนการ เพิ่มชองทางในการ

สื่อสารพูดพระพุทธศาสนาในพ้ืนท่ีสาธารณะดวยเชนกัน ดังนั้นการใชภาษาเพ่ือการสื่อสารเปนเหตุการณ เปน

แนวคิด วิธีการ ท่ีเกิดข้ึนจริงในครั้งพุทธกาล และสงตอมายังศิษยในชั้นหลัง เปนผลิตผลของการทำงานเผยแผ 

รักษา และสืบทอดอายุพระพุทธศาสนา ซึ่งประเด็นนี้กำลังจะบอกวาเราเรียนภาษาแตไมรูภาษาหรือไม หรือ

เราติดแตภาษาอักษร (ภาษาบาลี) แตเราลืมภาษาอยางอื่นที่เนื่องดวยภาษาของพระพุทธศาสนาในมิติอื่น ๆ 

ท้ังภาษาธรรม ภาษากาย ภาษาความคิด สูภาษาของปญญา หรือภาษาสากล จนกระท่ังเขาถึงเจตนารมณของ

พระพุทธศาสนาหรือความจริงตามธรรมชาติท่ีพระพุทธเจาสอนไว ทบทวนและทวนสอบประเด็นนี้ดวยก็นาจะ

เปนการดีตอพุทธวิธีการสื่อสารตามแนวพุทธ หรือภาษาของพระพุทธเจา  

พระสงฆกับการสรางงานรักษาและเผยแผผานการใหความหมายดวยภาษา 

 จากขอมูลที่ยกมาตองสื่อใหเห็นวา พุทธทาสภิกขุ  เปนพระสงฆหัวกาวหนา เริ่มกอตั้งสวนโมกข

ในชวง พ.ศ.2475 ที่ทำใหคนตื่นกับแนวคิดผานภาษาคนภาษาธรรม ผานแนวคิดในเรื่องการตีความใหม ดวย

ภาษาศาสนาทำใหเกิดความตื่นและการเรียนรู นับเปนนวัตกรรมทางศาสนาในชวงเวลาดังกลาว หรือกรณีของ

พระธรรมปฎก (ป.อ.ปยุตฺโต) ที่ใชความรูในภาษาบาลี และภาษาสากล (อังกฤษ) ทำใหเกิดการตื่นตัวใน

การศึกษาพระพุทธศาสนาดังปรากฏ ในการไปเปนผูบรรยายในมหาวิทยาลัยพระพุทธศาสนา เปนผูรจนา

แนวคิดคำสอนทางพระพุทธศาสนา จากบาลีเปนไทย ผานการตีความและใหคำอธิบายเพิ่มหรืออธิบายใหม 
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ผานการสรางคำนิยามตอประเด็นทางพระพุทธศาสนา หรือพระมหาวุฒิชัย วชิรเมธี ที่นำแนวคิดในการ

ประดิษฐคำทางภาษามาเปนเกณฑและกลของการสื่อสารพระพุทธศาสนาอยางสำคัญ ทำใหพระพุทธศาสนามี

มิติและสื่อสารกับกลุมคนท่ีหลากหลายไดมากข้ึน หรือการท่ีพระพรหมบัณฑิต ท่ีมีความรูในเชิงศาสตรสมัยใหม 

และพระพุทธศาสนา และภาษาสากล มีการจัดทำคัมภีร และตำราทางพระพุทธศาสนาในภาษาตางประเทศ 

ทำใหเกิดปรากฏการณศาสนาเชิงกลุม นับเปนกลไกของภาษาตอการสืบตอและรักษาพระพุทธศาสนา นัยหนึ่ง

เปนปรากฏการณอีกนัยหนึ่งเปนการเรียนรูรวม เม่ือยอนกลับไปในระดับนานาชาติ การท่ีชาติตะวันตกไดศึกษา

พระพุทธศาสนาในฐานะที่เปนศาสตรเชิงสังคม พระสงฆศรีลังกาที่ไดรับอิทธิพลจากการจัดการศึกษาในแบบ

อังกฤษ ทำใหทานมีความรูภาษาอังกฤษ และศึกษาเผยแผพระพุทธศาสนา ดังนั้นเคลื่อนของพระพุทธศาสนา

ในยุคแรก ๆ จึงถูกใชภาษาที่นอกเหนือจากภาษาบาลี มาเปนเครื่องมือในการสื่อความถอดความ เก็บความ

เกี่ยวกับพระพุทธศาสนาไปยังนานาชาติดวยเชนกัน หรือสมัยตอมาอยางพระดาไลลามะ  หรือติช นัท ฮันห 

(Thích Nhất Hạnh,11 ตุลาคม ค.ศ.1926/2469,อายุ 95 ป) ที่ใชภาษาอื่นเปนเครื่องมือในการสื่อสารทำให

ท้ังสองทานเปนตัวแทนของพระพุทธศาสนาเถรวาทในการสื่อสารพระพุทธศาสนาไปยังประชาคมนานาชาติ 

องคความรูใหม 

ขอคนพบที่นาสนใจซึ่งใหเห็นวาภาษาบาลี ในฐานะที่เปนหลักในการเขียนคัมภีรทางพระพุทธศาสนา 

ที่สงผานมาเปนพัฒนาการ คานิยมวามเชื่อ และการศึกษา แตอีกมิติหนึ่งไดกลายเปนประเด็นถกเถียง โตแยง

กัน เปนปรากฏการณในเชิงสังคมในวงกวาง ดังที ่เห็นและนำมาเขียนเปนบทศึกษานี ้ และทำใหเกิด

ปรากฏการณยกภาษาบาลีมาอนุรักษ เพื่อรักษาคำสอนทางพระพุทธศาสนาที่สะทอนใหเห็นวาภาษาบาลีเปน

เครื่องมืออยางสำคัญในการรักษาอุดมคติ แนวคิด และความเปนตนธาตุตนธรรมไว ตามแผนภาพ 5 

  

 
ภาพท่ี 5 บริบทของบาลี กับการสบืทอดอายุพระพุทธศาสนาในประเทศไทย (ภาพผูเขียน) 
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บทสรุป 

 การเขียนนี้ไมสรุปชี้ชัดหรือยืนยันสิ่งใด ดวยเปนการสะทอนคิดตอประเด็นเรื่องภาษากับการใชภาษา

ใน 2 ความหมาย คือ เพื่อการสื่อสารพระพุทธศาสนา และการรักษาคำสอนในพระพุทธศาสนา  ดังครั้ง

พุทธกาล มีการใชภาษาธรรม เพ่ือการสื่อสารพระพุทธศาสนา รวมไปถึงการใชภาษาเปนเครื่องมือหรือกลไกใน

การสื่อสารสาธารณะ ดังท่ีปราชญฝายพระพุทธศาสนาใชวิธีการนี้ในการทำใหคนเขาใจพระพุทธศาสนา ทำให

เกิดความเขาใจประเด็นรวมทางพระพุทธศาสนา เชน ประเด็นถกเถียงเรื่องบาลีไมบาลี พุทธพจนไมพุทธพจน 

ท้ังหมดเกิดข้ึนภายใตบริบทของภาษาบาลี แตก็เห็นเคาลางท่ีกำลังเปลี่ยนไปไปท่ีพุทธศาสนาตองใชภาษาอ่ืน ๆ 

ท่ีนอกเหนือจากภาษาบาลี ภาษาไทย เปนเครื่องมือท่ีจะใชในการรักษา และสืบทอดคำสอนได  ซ่ึงผูเขียนกำลัง

จะบอกวา ในเมื่อภาษาเปนเครื่องมือในการบันทึกคำสอน รักษาคำสอน การจัดการศึกษายุคใหม เปนไปได

หรือไมวาจัดการศึกษาพึง/ตองใหเชื่อมโยงกับศาสตรทางภาษาอ่ืน ๆ เพ่ือทำใหคำสอนพลัดพลายกระจายไปยัง

ประเทศอื ่น ๆ ดวยภาษาอื ่น ๆ นั ้น  ของประเทศนั ้น ๆ แตย ังเปนการยืนยันแกนแกนคำสอนของ

พระพุทธศาสนาเปนสำคัญดวยเชนกัน ซ่ึงจะทำใหคุณคาของพระพุทธศาสนาถูกถายทอด ถูกรักษาและพัฒนา

ไปเปนศาสตรของความรู ศาสตรของการพัฒนาจิตใจ ตามที่ปราชญฝายพระพุทธศาสนาตองการและสะทอน

ใหเห็นเปนความตองการในขอเท็จจริงดวยเชนกัน ผูเขียนไมไดมีความรูลึกซ้ึงในศาสตรทางภาษาแตเล็งเห็นวา

ถาฝายจัดการศึกษาพระพุทธศาสนาผลิตนักนักภาษาบาลี และภาษาอื่น ๆ ที่เนื่องดวยจำนวนคนใช เชน จีน 

(1200 ลานคน)  อังกฤษ (1800) ภาษาตระกูลอินเดีย เชน ฮินดี (Hindi/970) ปญจาบี (Punjabi/120) 

เบงกาลี (Bengali/250) เกินกวา ที่มีพลเมืองเกินกวา 1000 ลานคน ภาษาอาหรับในกลุมประเทศตะวันออก

กลาง (Arabic) สเปน (Spanish/550) โปรตุเกส (Portuguese/230) รัสเซีย (Russian/300)  อินโดนีเซีย 

(Indonesian/198.4 ลานคน) ฝรั่งเศส (French/160ลานคน) ภาษาญี่ปุน (Japanese/130) เปนตน  แลวทำ

ใหภาษาพระพุทธศาสนาไปปรากฏในกลุมผูใชภาษาเกินกวา 100 ลานคนทั่วโลกตามที่ยกมา ภาษาบาลีจะถูก

พัฒนาไปสูความเปนภาษาสากล ภาษาศาสนาจะถูกทำใหเปนภาษาของประชาคมทั่วโลก ภาษาคนถูกสื่อสาร

ดวยภาษาธรรม  ถาเล็งเห็นวาพระพุทธศาสนาดี มีประโยชนสอนคนใหเกิดสันติภายใน พัฒนาเปนสันติ

ภายนอก และอยูรวมกันอยางสันติสุขได แลวจะมัวรอชาอยู ใยกับการทำภาษาบาลี ภาษาธรรม ใหเปน

ภาษาสากล เปนภาษาศาสนาของประชาคมโลก นาจะดีกวามาถกเถียงกันวาพระพุทธเจาพูดภาษาอะไร บาลี 

หรือไมใชบาลีจะดีกวาใหม ขอสะทอนคิดแบบคนไมไดเรียนบาลีและไมเปนมหาเปรียญไวเปนอนุสติรวมกัน  
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ภาพที่ 6 ภาษาที่คนใชมากที่สุดในโลก 10 ภาษา สู ยุทธศาสตรการสื ่อสารพระพุทธศาสนาดวยภาษาบาลีสู

ภาษาสากลในอนาคต (ภาพ ออนไลนhttp://www.ecc.ac.th/m/knowledge_detail.php?id=456,สืบคน 1 ธันวาคม 

2563) 
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